Οδηγίες για τις υποσημειώσεις και γενικά για την επιμέλεια του περιοδικού της ΕΜΝΕ «Μνήμων»
Αυτοτελές δημοσίευμα: 
--Κώστας Λάππας, Πανεπιστήμιο και φοιτητές στην Ελλάδα κατά το 19ο αιώνα, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας Γενικής Γραμματείας Νέας Γενιάς/Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε αρ. 39, Αθήνα 2004, σ. 4.
Αμέσως επόμενη  παραπομπή στο ίδιο δημοσίευμα:

Στο ίδιο, σ. 5.
Παπαπομπή μετά τη μεσαλάβηση άλλων:

Κ. Λάππας, ό.π., σ. 43.
--Pierre Milza, Napoléon III, Παρίσι, εκδόσεις  Perrin, 2006.
Αμέσως επόμενη  παραπομπή στο ίδιο δημοσίευμα:

Στο ίδιο, σ. 55.

Παραπομπή μετά τη μεσολάβηση άλλων:

P. Milza, ό.π., σ. 50.
--Clement Greenberg, Τέχνη και πολιτισμός, μετάφρ. Νίκος  Δασκαλοθανάσης, Αθήνα, Νεφέλη, 2007, σ. 233.

Αμέσως επόμενη  παραπομπή στο ίδιο δημοσίευμα:

Στο ίδιο, σ. 103.

Παραπομπή μετά τη μεσολάβηση άλλων:

Cl. Greenberg, ό.π., σ.  35.
--Σε περίπτωση που χρειαστεί να αναφερθεί ένα μέρος του τίτλου ή όλος ο τίτλος αν είναι μικρός,  τότε το ό.π. δεν θα είναι σε πλάγια, αλλά σε όρθια στοιχεία, π.χ. Κ. Λάππας, Πανεπιστήμιο…, ό.π., σ. 43.  /  Pierre Milza, Napoléon III, ό.π., σ. 55 /  Cl. Greenberg, Τέχνη και πολιτισμός, ό.π., σ. 35.
--Τα μικρά ονόματα των συγγραφέων δηλώνονται ολόκληρα την πρώτη φορά, στη συνέχεια με το αρχικό του ονόματος. Βλ. παραπάνω: Κώστας Λάππας την πρώτη φορά, Κ. Λάππας στη συνέχεια. Ως προς το αρχικό του ονόματος,  χρησιμοποιείται ένα γράμμα μόνον όταν δεν θα υπάρχει πρόβλημα σύγχυσης, π.χ. Κ. για το Κώστας/Κωνσταντίνος, Γ. για το Γιώργος/ Γεώργιος κλπ., αλλά Γρ. για το Γρηγόριος, Χρ. για το Χρήστος κλπ.

--Η μετάφραση ή ο μεταφραστής αναφέρεται ως:  μεταφρ.+ ονομαστική του ονόματος του μεταφραστή. Π.χ. μετάφρ. Νίκος  Δασκαλοθανάσης.
--Ο επιμελητής ενός δημοσιεύματος, όχι ο επιμελητής ενός συλλογικού τόμου του οποίου παρατίθεται ο τίτλος, δηλώνεται ως:  επιμ.+ το όνομα του επιμελητή στην ονομαστική. Π.χ. Clement Greenberg, Τέχνη και πολιτισμός, επιμ. Νίκος Νίκος  Δασκαλοθανάσης, Αθήνα, Νεφέλη, 2007, σ. 233.
--Προηγείται ο τόπος έκδοσης, ακολουθεί αν υπάρχει ο εκδοτικός οίκος ανάμεσα σε δύο κόμματα, και τέλος η χρονολογία. Π.χ. Clement Greenberg, Τέχνη και πολιτισμός , Αθήνα, Νεφέλη, 2007, σ. 233. Αν ο εκδότης είναι ίδρυμα, πανεπιστήμιο κλπ. τότε προηγείται του τόπου έκδοσης. Π.χ. Κώστας Λάππας, Πανεπιστήμιο και φοιτητές στην Ελλάδα κατά το 19ο αιώνα, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας Γενικής Γραμματείας Νέας Γενιάς/Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε αρ. 39, Αθήνα 2004.

--Τα ονόματα των ξένων τόπων έκδοσης αναφέρονται στα ελληνικά αν έχουν περάσει στην ελληνική γλώσσα με ελληνική μορφή. Πχ. Λονδίνο, Παρίσι, Ν. Υόρκη, Φραγκφούρτη κλπ. Παραμένουν στην ξένη γλώσσα αν δεν έχουν υποστεί αυτή την αλλαγή. Π.χ. Freiburg klp.  

Άρθρο:
--Κώστας Λαμπρινός, «Ο κάτοικοι της κρητικής υπαίθρου κατά το 16ο αιώνα», Θησαυρίσματα 32 (2002), σ. 101-105.

Κ. Λαμπρινός, ό.π., σ. 108-118.
--Olivier Zeller, «Les theâtres de Lyon», Annales de Normandie 13 (2004), σ. 105

O. Zeller, ό.π., σ. 170.
--Σε περίπτωση που στο άρθρο υπάρχουν παραπομπές σε περισσότερα από ένα δημοσιεύματα του Λαμπρινού ή κάποιου άλλου συγγραφέα, τότε για να διακριθούν  χρησιμοποιείται  ένα τμήμα του τίτλου. Πχ. Κ. Λαμπρινός, «Ο κάτοικοι της κρητικής υπαίθρου», ό.π., σ. 108-118.

--Προσοχή, εδώ το ό.π. είναι με πλάγια γιατί το περιοδικό όπου δημοσιεύτηκε το  κείμενο σημειώθηκε την πρώτη φορά με πλάγια.

Άρθρο σε συλλογικό τόμο:

--Μαρία Χριστίνα Χατζηιωάννου, «Οι έμποροι στην Αγγλία», Χριστίνα Αγριαντώνη (επιμ.), Οικονομική ιστορία, Αθήνα, Νεφέλη, 2007, σ. 25.

Αμέσως επόμενη  παραπομπή στο ίδιο δημοσίευμα:

Στο ίδιο, σ. 25.

Παραπομπή μετά τη μεσολάβηση άλλων:

Μαρία Χριστίνα Χατζηιωάννου, ό.π., σ. 25.

--Προσοχή, εδώ το ό.π. είναι με πλάγια γιατί ο συλλογικός τόμος όπου δημοσιεύτηκε σημειώθηκε την πρώτη φορά με πλάγια.

--Προσοχή, εδώ η επιμέλεια δηλώνεται μετά το όνομα του επιμελητή και σε παρενθέσεις. 
Ξένα δημοσιεύματα:
--Γενικά ακολουθείται ο τρόπος παραπομπής όπως και στα ελληνόγλωσσα δημοσιεύματα. 
--Ο συγγραφέας και ο τίτλος γράφονται στη γλώσσα του δημοσιεύματος, ο επιμελητής, ο μεταφραστής  και ο τόπος  έκδοσης δίνονται στα ελληνικά.  Π.χ. Pierre Milza, Napoléon III, Παρίσι, εκδόσεις  Perrin, 2006 / Pierre Milza (επιμ.), Documents sur la periode de Napoléon III, Παρίσι, εκδόσεις  Gallimard, 2010 / Olivier Zeller, «Les theâtres de Lyon», Annales de Normandie 13 (2004), σ. 105.

 --Aν  η γλώσσα του ξένου δημοσιεύματος  είναι αδύνατο να καταγραφεί, όπως όταν είναι στα ρωσικά, κινεζικά κλπ., τότε δίνεται η μετάφραση του τίτλου στα ελληνικά και σημειώνεται ότι πρόκειται για ρωσικό κείμενο. Π.χ. Gr. Ars, Ο Καποδίστριας στη Ρωσία (στα ρωσικά), Μόσχα 1971.
--Στα ξενόγλωσσα άρθρα τα χρησιμοποιούμενα εισαγωγικά  να είναι στα ελληνικά, πχ.  Olivier Zeller, «Les theâtres de Lyon», Annales de Normandie 13 (2004), σ. 105. και όχι “Les theâtres de Lyon”. 
Παραπομπή σε αρχείο:
Α. Μαυροκορδάτος  (Ναύπλιο) προς Δρόσο Μανσόλα (Ερμούπολη), 25.3./6.4.1852: ΓΑΚ, Αρχείο Α. Μαυροκορδάτου, φάκ. 26

Παραπομπή σε εφημερίδα:

Εφημ. Αίολος, αρ. 34 (12.4.1945)˙  αν δεν υπάρχει αριθμός,  Αίολος, 12.4.1945. 
Η λέξη Εφημ. μπαίνει μόνο την πρώτη φορά.

Να προσεχθούν επίσης: 

--Στην αρίθμηση, στο κείμενο,  των υποσημειώσεων, οι αριθμοί να τοποθετούνται μετά το σημείο στίξης και πάντα σε όρθια στοιχεία. Πχ. Όπως αναφέρει ο Κολοκοτρώνης στα Απομνημονεύματά του,5 ο Ιμπραήμ…
--Η αρχή κάθε παραπομπής με κεφαλαίο το πρώτο γράμμα, ακόμη και σε περιπτώσεις όπως:   Εφημ. ….,  Ό.π.
--Τα παρατιθέμενα αποσπάσματα μέσα στο κείμενο που έχουν έκταση πάνω από 3-4 σειρές δίνονται με πλάγια στοιχεία και με κενό διάστιχο πάνω και κάτω, χωρίς παράγραφο και περασιά με το υπόλοιπο  κείμενο. Η αμέσως συνέχεια του κειμένου με περασιά κι αυτή. 
--Το κενό μέσα σε αποσπάσματα δηλώνεται μόνο μέσα στο κείμενο ως  [...] και πάντα με όρθια στοιχεία.  Στην αρχή και στο τέλος δεν δηλώνεται. Π.χ. 

Ναι Εθνικοί μεγαλόνοες! Ας στήσωμεν επί της Αγίας Σοφίας τον μέγαν των Σλάβων πίλον και […] ας προσπαθήσωμεν να ενωθώμεν με τους συγγενείς μας Κοζάκους! Ναι, συγγενείς μας. Αν δεν πιστεύσητε ημάς [...] πιστεύσατε τον αστέρα των της Ευρώπης σοφών, τον μέγαν φιλέλληνα Φαλμεράυον, όστις [...]εις βίβλον ογκωδεστέραν της κεφαλής του αποδεικνύει ότι Σλάβοι είμεθα, και όχι Έλληνες!4
--Τα ονόματα των συλλόγων, εταιρειών κλπ. δηλώνονται μέσα σε παρενθέσεις. Π.χ. «Εταιρεία Μελέτης Νέου Ελληνισμού», ο σύλλογος «Αριστοτέλης».

--Τα ονόματα εφημερίδων, περιοδικών, πλοίων κλπ. σημειώνονται με πλάγια. Π.χ. Αθηνά, Το Βήμα, το θωρηκτό  Αβέρωφ. 

-Παύλες: 
--Παύλες μικρές με κενό αν παραθέτουμε τα ονόματα δύο ανθρώπων, χωρίς κενό αν παραθέτουμε δύο ονόματα του ίδιου ανθρώπου. Π.χ. Βασίλης  Παναγιωτόπουλος – Δημήτρης Δημητρόπουλος (επιμ.), Αντώνιος-Μαρία Καποδίστριας, Jean-Claud Bernard.
-Παύλες μεσαίες χωρίς κενό στην αρχή και στο τέλος σε παρενθετική πρόταση. Π.χ.
«Ας μου επιτραπεί να σχηματοποιήσω  –το κείμενο της  «Ελληνικής Νομαρχίας» δεν δίνει συγκεκριμένη εικόνα-- χωρίς να παραποιήσω, ούτε στο ελάχιστο».

--Παύλα με κενά αριστερά και δεξιά όταν η πρόταση δεν είναι παρενθετική, π.χ.
«Φανερό είναι επίσης ότι η Νομαρχία δε μπορεί να προβλέπει ούτε Γενικές Συνελεύσεις, ούτε εκλογές, ούτε κυβέρνηση, ούτε Βουλή – όλα όσα κατόπιν προέβλεψε η Επανάσταση».

